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АБ ПАХОДЖАНШ КРЫЛАТАГА АФАРЫЗМА 
NATURA ABHORRET VACUUM

Паходжанне шырока вядомага ў беларускай і іншых еўрапейскіх мовах 
афарызма Природа баіцца (не церпіць) пустаты ‘Калі нешта знікае, яго 
месца адразу займає нешта іншае’ (англ. Nature abhors a vacuum', ісп. La 
naturaleza aborrece el vacio; іт. La natura aborre il vuoto; ням. Die Natur 
verabscheut ein Vakuum; польск. Natura boi siq (nie znosi) prozni; руск. При
рода боится (не терпит) пустоты; фр. La natura a horreur du vide і інш.) 
вызначаехща ў даведачных і навуковых выданнях па-рознаму.

У фундаментальным двухтомным даведніку “Словарь иноязычных вы
ражений и слов” (1981 -  1987) А.М. Бабкіна і В.В. Шэндзяцова афарызм 
даецца на лацінскай мове Natura abhorret (horret) vacuum без вызначэння 
яго паходжання [1, т. 2, с. 140], але з адсылкай да выразу horror vacui ‘боязь 
пустаты (г. зн. немагчымасць для прыроды мець пустую прастору)’, тэкста- 
вай крыніцай якога называецца вядомы трактат “Фізіка” старажытнагрэчас- 
кага філосафа і вучонага Арыстоцеля (384 -  322 да н. э.) без указания, ад- 
нак, на тое месца, дзе ён у трактаце ўжываецца. Акрамя гэтага пры тлума- 
чэнні прамога значэння вьфазу horror vacui заўважаецца, што меркаванне 
аб немагчымасці існавання ў прыродзе пустой прасторы панавала ў фізіцы 
з часоў Арыстоцеля і да часу адкрыцця італьянскім вучоным Тарычэлі (1608 — 
1674) магчымасці вакуума. Трэба заўважыць, што ў даволі багатым ілюст- 
рацыйным матэрыяле, які падаецца ў слоўніку, прыводзіцца цытата з варта- 
га даверу спецыяльнага навукова-папулярнага твора (“Творчасць у навуцы і тэх-
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ніцы” М. Блоха), у якой аўтарства выразу horror vacui прыпісваецца ўжо 
старажытнагрэчаскаму філосафу Платону (427 -  347 да н. э.) [1, т. 1, с. 577].

У аўтарытэтным даведніку “Словарь латинских крылатых слов” (1997) 
М.Ц. Бабічава і Я.М. Бароўскага адзначаецца, што лацінскім афарызмам 
Natiira abhorretvacuum “да адкрыцця атмасфернага діску італьянскім фізікам 
Тарычэлі (пачатак XVII ст.) тлумачылі дзеянне помпы, г. зн. падняцце вад- 
касці за поршнем, які рухаецца ў вертыкальнай трубе, ніжні канец якой алуш- 
чаны ў вадкасць” [2, с. 474-475]. Пры гэтым ў ілюстрацыйньш матэрыяле 
прыводзідца цытата з рускамоўнага перакладу рамана Франсуа Рабле ‘Тар- 
ганцюа і Пантагруэль” (1532), дзе афарызм ўжываедца на лацінскай мове. 
Відаць, раман Ф. Рабле і паслужыў аўтарам слоўніка адной з падстаў для фар- 
міравання выказанай імі этымалагічнай версії. Трэба адзначыць, што ў да
ведніку таксама даецца спасылка на выраз horror vacui, паходжанне якога, 
аднак, у адрозненне ад слоўніка А.М. Бабкіна і В.В. Шэндзяцова, не тлума- 
чыізда [2, с. 331-332].

У найноўпіым двухтомным даведніку “Большой словарь крылатых слов 
русского языка” (2009) В.П. Беркава, В.М. Макіенкі, С.Р. Шулежковай афа
рызм даецца на рускай мове (са згадкай, што ўжываецца і на латыні), а яго 
аўтарам вызначаецца Арыстоцель, але без указания на твор, дзе быў выказа- 
ны. Аўтары таксама зауважаюць на магчымасць ужывакня афарызма ў скаро- 
чанай форме horror vacui ‘боязь пустаты’ [3, т. 2, с. 252]. Такая ж самая інфар- 
мацыя была пададзена і ў першым выданні (2000) гэтага даведніка [4, с. 403].

Афарызм тлумачыцца яшчэ ў некалькіх рускамоўных даведніках, у якіх 
не прапануецца новых інтэрпрэтацый яго паходжання [5; 6; 7; 8].

Застаецца нявысветленым, з якога тэксту паходзіць і якому аўтару нале- 
жыць афарызм, чаму ён не мае старажытнагрэчаскага прататыпа, і калі, дзе 
і кім афарызм быў ужыты на лацінскай мове. Праліць святло на паходжанне 
афарызма магчыма шляхам дадатковага дыяхранічнага аналізу, для чаго трэба 
яшчэ раз звярнуцца да твораў аўтараў як антычнага перыяду, так і болып 
позніх часоў.

Так, думка аб тым, што ў прыродзе нідзе няма такога месца, дзе б нічога 
не існавала, выказвалася яшчэ задоўга да Арыстоцеля і, відаць, бьша адной 
з фундаментальных аксіём старажытнагрэчаскай сістэмы ўяўленняў аб све- 
це. Параўн., напрыклад, наступныя радкі з філасофскай паэмы “Аб прыро- 
дзе” (“ПЕрі Фистєах;”) старажытнагрэчаскага філосафа, урача, дзяржаўнага 
дзеяча Эмпедокла (каля 496 -  435 да н. э.): “Няма ў сусвеце ні дзе каб звыш 
меры, ні месца пустога” (13); “Няма ў сусвеце нідзе пустаты: і адкуль там ёй 
узяцца?” (14). Дакладна сфармуляваны і абгрунтаваны погаяд на тое, што 
пустаты не існує, знаходзім таксама ў дыялогу “Цімей” (“Тіцагод” каля 360 
да н. э.) старажытнагрэчаскага філосафа Платона (427 -  347 да н. э.): “Па-
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и і і і і . к і  не існує пустаты, куды магло б накіравацца цела, якое рушыцца, 
.і міністра, якое мы выдыхаем, рухаецца вонкі, для кожнага павінна быць 
ції» чумелым, што ідзе єн зусім не ў пустату, а выштурхоўвае са свайго месца 
■ у* одняе паветра; тое ў сваю чаргу гоніць з месца паветра, якое знаходзіцца 
і і і К ш ч , а тое перадае штуршок далей, такім чынам усё навакольнае паветра 
іікіппаецца перасунутым на тое месца, адкуль выйіпла дыхание <...>. Усё 
і і ni адбываецца адначасова, як паварот кола, пустаты ж не існує” (79, а-Ь). 
І Ін разважанні Платона і яго папярэднікаў абаліраецца Арыстоцель у сваім 
фиктаце “Фізіка” (“Фиоікт] акроаац”), дзе ў кнізе IV у главах з 6 па 9 да- 
и і і д 'і і ц ь  свой погляд на сутнасць і ўзаемаабумоўленую сувязь часу і прасто- 
рі.і, і аворачы, што прастора запоўнена прадметамі, якія або ўвесь час руха- 
ніцца, або знаходзяццаў стане спакою, якія запаўняюць сабой усё існуючае,
I што не існує месца, дзе б гэтага не было. Трэба заўважыць, што ні ў творах
II пагона і яго папярэднікаў, ні ў творах Арыстоцеля афарызм не сустракаец- 
Iці. Гэтым і тлумачыццатое, што яго не існує на старажытнагрэчаскай мове.

Афарызм Natura abhorret vacuum (як, дарэчы, і лацінскі выраз horror 
vacui) склаўся ў сярэднявеччы на аснове абагульнення змесіу трактата Ары- 
i гоцеля “Фізіка” ці дыялога “Цімей” Платона, быў сфармуляваны, відаць, 
идиым з іх шматлікіх каментатараў і ўжо ў тыя часы, дзякуючы сваёй воб- 
ришай форме, набыў шырокую вядомасць і пачаў функцыянаваць як пры- 
мпка. Гэта пацвярждаецца яго ўжываннем у творы Ф. Рабле “Гарганцюа 
j I [антагруэль” (1532), які лічыцца адной з значных і багацейшых крыніц 
оірэднявечнай фразеалогіі і парэміялогіі: “+ -  Лаўлю цябе на слове, віна- 
'npu! Будзь жа невычэрпны! Яшчэ адну! Хутчэй, не будзь чарапахай! Аргу
ну, каб бачыць, патрэбна было сто вачэй, а віначэрпу, як Брыярэю, патрэбна 
п о  рук, каб усё падліваць і падліваць. < . . .> -  Мне белага! Лей усё, колькі 
гам ёсць, лей, чорт цябе бяры! Паўней, паўней, у мяне ўсё гарыць! < ...> -  
І Іам толькі пастаў -  усе стаўкі будуць нашы. -  Ex hoc in hoc! І ніякага ашу- 
канства. Усе таму былі сведкамі. Я ўсіх сёння перапіў. < .. .> -  Паж, дружа, 
наўней <...>! -  Natura abhorret vacuum. -  Пасля мяня будзе тут чым мусе 
напіцца?” (I, V).

Разам з гэтым афарызм (як і выраз horror vacui) да сярэдзіны XVII ст. 
ікырока выкарыстоўваўся ў механіцы як аксіяматычнае палажэнне пры тлу- 
мачэнні фізічных з’яў (напрыклад, тато, чаму вада падымаепцаўверх за пор
шнем помпы).

Такім чынам, можна сцвярджапь, што крылаты афарызм Natura abhorret 
vacuum або Природа баіцца (не церпіць) пустаты (як і блізкі яму па сэнсе 
ныраз horror vacui або боязь пустаты) паходзіць з твораў невядомых сярэд- 
нявечных лацінамоўных аўтараў-каментатараў Платона і Арыстоцеля, шы- 
рока ўжываўся на лацінскай мове ўжо ў сярэднявеччы (як навукова-філа-
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софская фармулёўка і як прыказка) і набыў папупярнасць у сучасных еўра- 
пейскіх мовах, дзякуючы сваёй яскрава вобразнай форме.
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